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Section I – Instructions aux soumissionnaires

	L’objet de la Section I est de donner aux soumissionnaires les renseignements dont ils ont besoin pour soumettre leurs cotations conformément aux conditions fixées par l’Unité de Gestion du Projet (UGP). Elle fournit également des renseignements sur les conditions de la remise des cotations, l’ouverture des plis, l’évaluation des cotations et l’attribution du (ou des) marché(s).

	
	A.  Introduction

	1.	Dispositions générales
	1.1	Tout au long de la présente Demande de Cotation :
a) Le terme « par écrit » signifie communiqué sous forme écrite avec accusé de réception ;
b) Si le contexte l’exige, le singulier désigne le pluriel, et vice versa ; et
c) Le terme « jour » désigne un jour calendaire.

	
	B.  Le Dossier de « Demande de Cotation »

	2.	Contenu du Dossier de demande de cotation
	2.1	Le Dossier de demande de Cotation décrit les fournitures et/ou services faisant l’objet du marché, fixe les procédures de la consultation et stipule les conditions du marché. Le dossier comprend les documents énumérés ci-après :
a) Demande de Cotation (DC) ;
b) Spécifications techniques des fournitures et/ou descriptions des services demandés ;
c) Bordereau de prix ;
d) Modèle de lettre de cotation ;
e) Modèle de lettre de marché
f) Modèle de garantie d’offres
2.2 Le Fournisseur devra examiner les instructions, modèles, conditions et spécifications contenus dans la présente Demande de Cotation. 

	
	C.  Préparation des cotations

	4.	Documents constitutifs de l’offre

	4.1 La cotation présentée par le Fournisseur comprendra les documents suivants dûment remplis :
a) La lettre de cotation, datée et signée ;
b) Une photocopie certifiée conforme à l’original du registre de commerce ;
c) Quitus fiscale 2025 ;
d) Patente 2025 ;
e) Le bordereau de prix dûment rempli, daté et signé ;
f) Les spécifications techniques proposées, les descriptions des services (éventuels) et les photos de l’acquisition des fournitures ou autres photos jugées par le Fournisseur nécessaires à consulter par le Client ;
g) 3 Références de marchés similaires pour les trois dernières années
h) Le projet de lettre de marché, rempli, daté et signé 
i) La garantie d’offre pour un montant de trois (3%) pourcent du montant de l’offre et sous l’une des formes suivantes :
· Soit par Chèque certifié de banque libellé au nom du Projet Connectivité-Inter îles des Comores
· Soit par garantie bancaire selon le modèle fourni dans le présent document

La période de validité de la garantie d’offre sera de quarante-cinq (45 jours) à compter de la date limite de dépôt des offres.

	5.	Cotation
	5.1 La prestation objet de la présente demande de cotation porte sur l’acquisition de matériels informatiques et mobiliers de bureau pour le personnel affecté à Mohéli.
5.2 Le Fournisseur précisera dans la lettre de cotation la nature des prix offerts, ainsi que les éventuels rabais proposés et le prix total de son offre, en lettre et en chiffre, incluant l’Impôt sur les marchés publics au taux de 0,5% qui sera retenue à la source lors du règlement du marché
5.3 le Fournisseur complétera le Bordereau de prix, en indiquant les descriptions des fournitures, les prix unitaires, le montant total et les délais de livraison qu’il se propose de livrer en exécution du présent marché sans dépasser : quarante-cinq (45) jours 
5.4 le Fournisseur remplira et signera le projet de lettre de marché.

	6.	Monnaies de l’offre
	6.1 Les prix seront libellés en franc comorien (KMF).

	7.	Délai de validité des cotations
	7.1	Les cotations seront valables pour une période de quarante-cinq (45) jours.


	8. Eclaircissement
	[bookmark: _Hlk208996312]8.1 Les demandes d’éclaircissements doivent être adressées au mail suivant : connectivite.comoros@gmail.com et rpm.connectivitecomoros@gmail.com au plus tard cinq (05) jours avant la date limite de dépôt des offres, soit le 06 octobre à 14 heures 30 minutes.

	
	[bookmark: _heading=h.1fob9te]D.  Dépôt des cotation

	9.	Cachetage et marquage des offres
	9.1 Les offres doivent être présentées dans des enveloppes distinctes, conformément aux dispositions des présentes Instructions aux Soumissionnaires. Chaque Soumissionnaire devra insérer dans une enveloppe dûment cachetée :
· Un (01) exemplaire original de l’offre en version papier ;
· Une (01) copie de l’offre en version papier, portant la mention « copie » ;
· Ainsi qu’une version électronique de l’offre sur une clé USB sécurisée et protégée par un mot de passe.
L’enveloppe devra être clairement marquée du nom et de l’adresse du Soumissionnaire, ainsi que de la mention « À ne pas ouvrir avant la séance d’ouverture des plis »
(a)	adressée :
[bookmark: _Hlk209426760]A Monsieur le Coordinateur du Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC) – Mohéli Bonovo, Bulding, 3ème étage – Union des Comores - tél : +269 722 04 22 - Email : connectivitecomoros@gmail.com
[bookmark: _Hlk170218309]Avec la mention « Demande de Cotation DC N : 2025/09-01/MTMA/PICMC/MI Acquisition, livraison et installation de matériels informatiques de l’Unité de Gestion du Projet PICMC à Mohéli) »
et 
(b)	portera le titre, le numéro de la Consultation tel qu’indiqués dans la lettre de Demande de Cotation
9.2	En cas de différence entre l’originale et la copie, l’originale fera foi.

	10.	Date et heure limite de dépôt des offres
	10.1 Les cotations doivent être reçues à l’adresse spécifiée au paragraphe 9.1a) ci-dessus au plus tard le soit le 06 octobre à 14 heures 30 minutes (heure locale).
10.2 Les offres remises tardivement seront rejetées. L’Acheteur n’examinera aucune offre arrivée après l’expiration du délai de remise des offres. Toute offre reçue par l’Acheteur après la date et l’heure limite de dépôt des offres sera déclarée hors délai, écartée et renvoyée aux Soumissionnaires sans avoir été ouverte.

	
	E.  Ouverture des plis et évaluation des offres

	11.	Ouverture des plis par l’Acheteur
	11.1	L’ouverture des plis se fera en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants qui désirent y assister. L’ouverture aura lieu le soit le 06 octobre à 14 heures 30 minutes (heure locale) à l’adresse suivante : Bureau de l’Unité de Gestion du Projet Inter Connectivité Maritime des Comores à Mohéli Bonovo, Bulding, 3ème étage
11.2	L’Acheteur préparera un procès-verbal de la séance d’ouverture des plis et une fiche de dépouillement des offres qui sera signée par le secrétaire de séance et par tous les soumissionnaires.

	12.	Droit de l’acheteur d’accepter une soumission et de rejeter une ou toutes les soumissions
	12.1 Le Client se réservera le droit d’accepter ou de rejeter une Soumission quelconque et d’annuler le processus Demande de Cotation et de rejeter toutes les Soumissions, à tout moment avant l’attribution du Contrat, sans encourir pour autant une quelconque responsabilité vis-à-vis du (des) soumissionnaire(s) rejeté(s) et sans avoir l’obligation d’informer le(s) soumissionnaire(s) des raisons de sa décision.

	13.	Evaluation et Comparaison des offres 
	13.1	l’Acheteur procédera à l’évaluation et à la comparaison des cotations, en procédant dans l’ordre suivant :
· Vérification des documents constitutifs de l’offre présentés par le Fournisseur ;
· L’examen de la conformité de la cotation, du point de vue des délais et spécifications techniques et/ou descriptions des services proposés. Un délai de livraison supérieur à : celui demandé dans la demande de cotation sera jugé non conforme.
· La vérification des opérations arithmétiques des offres, en utilisant le cas échéant les prix unitaires en lettres pour procéder aux corrections nécessaires ;
· Comparaison des cotations reçues : élaboration d’un tableau récapitulatif des cotations pour le classement des offres.
· Le prix à comparer sera le prix total de la cotation corrigée 
13.2	Egalité des offres :
En cas d’égalité de deux offres : 
· Le marché sera attribué au soumissionnaire qui a déposé son offre le premier suivant l’heure inscrite dans la fiche d’enregistrement des offres.

	
	F. Période d’attente

	[bookmark: _heading=h.2et92p0]14 Période d’attente
	14.1	Le Marché ne sera pas attribué avant l’achèvement de la période d’attente. La période d’attente est de dix (10) jours ouvrables après la date à laquelle l’Acheteur a transmis à tous les soumissionnaires la Notification de son intention d’attribuer le marché au soumissionnaire retenu.

	
	G. Notification de l’intention d’attribution

	[bookmark: _heading=h.tyjcwt]15 Notification de l’intention d’attribution 
	15.1	Lorsque la période d’attente est applicable, elle commence lorsque l’Acheteur aura transmis à tous les Soumissionnaires, la Notification de son intention d’attribution du Marché au soumissionnaire retenu. La Notification de l’intention d’attribution du Marché doit au minimum contenir les renseignements ci-après :
(a)	le nom et l’adresse du Soumissionnaire dont l’offre est retenue ; 
(b)	le Montant du Marché de ce Soumissionnaire ;
(c)	le nom de tous les Soumissionnaires ayant remis une offre, le prix de leurs offres tel qu’annoncé lors de l’ouverture des plis et le coût évalué de chacune des offres ;
(d)	une déclaration indiquant le(s) motif(s) pour le(s)quel(s) l’Offre du Soumissionnaire non retenu, destinataire de la notification, n’a pas été retenue, sauf si l’information en (c) ci-dessus ne révèle le motif ; 
(e)	la date d’expiration de la période d’attente ; et
(f)	les instructions concernant la présentation d’une demande de débriefing et/ou d’un recours durant la période d’attente.

	
	H.  Attribution du marché

	16.	Attribution du marché et notification
	16.1	l’Acheteur attribuera le marché au Fournisseur, dont il aura déterminé que l’offre est conforme pour l’essentiel aux dispositions du Dossier de la présente Demande de Cotation, et qu’elle est la cotation évaluée la plus avantageuse.
16.2	Avant l’expiration du délai de validité des offres, l'acheteur notifiera au Fournisseur retenu, par écrit, que son offre a été retenue.

	17.	Signature de la lettre de marché
	17.1	Le Fournisseur signera en premier la lettre de marché au nombre d’exemplaires indiqué dans la notification d’attribution provisoire du marché et les retournera à l’Acheteur dans les soixante-douze (72) heures suivant la réception de ladite notification.
17.2	L’Acheteur signera et datera les exemplaires du Marché signés par le Fournisseur et renverra à ce dernier un exemplaire original signé par les deux parties, accompagné d’un ordre de service invitant le Fournisseur à livrer les fournitures dans les conditions de la lettre de Demande de cotations.
17.3	La signature de la lettre de marché par les deux parties et/ou l’émission du Bon de Commande par l’Acheteur constitueront la formation du marché. Ces documents seront notifiés par ordre de service, invitant le Fournisseur à livrer les fournitures dans les conditions de la lettre de Demande de Cotations.

	18.	Force majeure
	18.1	Le Fournisseur ne sera pas exposé à la saisie de sa garantie de bonne exécution, à des pénalités ou à la résiliation du Marché pour non-exécution si, et dans la mesure où, son retard ou tout autre manquement dans l’exécution des obligations qui lui incombent au titre du Marché est dû à un cas de Force majeure.
18.2	Aux fins de la présente Clause, l’expression « Force majeure » désigne un événement échappant au contrôle du Fournisseur, qui n’est pas attribuable à sa faute ou à sa négligence et qui est imprévisible et inévitable. De tels événements peuvent inclure, sans que cette liste soit limitative, les actes de l’Acheteur au titre de la souveraineté de l’État, les guerres et révolutions, incendies, inondations, épidémies, mesures de quarantaine et d’embargo sur le fret.
18.3	En cas de Force majeure, le Fournisseur notifiera sans délai par écrit à l’Acheteur l’existence de celle-ci et ses motifs. Sous réserve d’instructions contraires, par écrit, de l’Acheteur, le Fournisseur continuera à remplir ses obligations contractuelles dans la mesure du possible, et s’efforcera de continuer à remplir les obligations dont l’exécution n’est pas entravée par le cas de Force majeure.

	19.	Variation de la quantité des fournitures et/ou services
	19.1	Au moment de l’attribution du Marché, l’Acheteur se réserve le droit d’augmenter ou de diminuer la quantité de fournitures et de Services connexes initialement spécifiée à la Section II. Ce changement n’excède pas plus ou moins une (01) unité de chaque quantité spécifiée dans la Section II

	20. Pénalité de retard de livraison
	20.1	Sous réserve des dispositions de la Clause 18 de l’IS, et si la livraison des fournitures n’est pas faite dans la semaine du délai prévus à l’alinéa (a) de la Section VII-1, des pénalités de retard seront appliquées par l’utilisation de la formule appropriée ci-dessous :
Retard de 1 semaine	: P = V x 3%
Retard de 2 semaines	: P = V x 7,5%
Retard de 3 semaines	: P = V x 9%
Retard de 4 semaines	: P = V x 10%
Formule dans lesquelles :
P : le montant de la pénalité
V : la valeur pénalisée (valeur des fournitures restant à livrer et faisant l’objet du retard)
Toute semaine entamée sera due en totalité.
20.2	Le montant maximum des pénalités du retard est de dix pourcent (10%) du montant total du contrat.

	21.	Règle de la Banque mondiale en matière de fraude et corruption

	21.1 La Banque a pour principe, dans le cadre des marchés qu’elle finance, de demander aux Emprunteurs (y compris les bénéficiaires de ses prêts) ainsi qu’aux soumissionnaires, soumissionnaires, soumissionnaires de services, entrepreneurs et leurs agents (déclarés ou non), personnel, sous-traitants et soumissionnaires d’observer, lors de la passation et de l’exécution de ces marchés, les règles d’éthique professionnelle les plus strictes [footnoteRef:1]. En vertu de ce principe, la Banque. [1: 		Dans ce contexte, toute action d’un soumissionnaire, Fournisseur, entrepreneur ou de son personnel, ses agents ou sous-traitants, soumissionnaires de biens ou services et/ou leurs employés destinée à influer sur l’attribution ou l’exécution d’un marché en vue d’obtenir un avantage illicite est par nature inappropriée.] 

a) Aux fins d’application de la présente disposition, définit comme suit les expressions suivantes :
(i)	est coupable de “corruption” quiconque offre, donne, sollicite ou accepte, directement ou indirectement, un quelconque avantage en vue d’influer indûment sur l’action d’une autre personne ou entité ;  le terme  « une autre personne ou entité» fait référence à un agent public agissant dans le cadre de l’attribution ou de l’exécution d’un marché public et inclut le personnel de la Banque et les employés d’autres organisations qui prennent des décisions relatives à la passation de marchés ou les examinent; 
(ii) 	se livre à des «manœuvres frauduleuses» quiconque agit, ou dénature des faits, délibérément  ou par négligence grave, ou tente d’induire en erreur une personne ou une entité afin d’en retirer un avantage financier ou de toute autre nature, ou se dérober à une obligation (le terme «personne »  ou « entité» fait référence à un agent public agissant dans le cadre de l’attribution ou de l’exécution d’un marché public; les termes « avantage » et « obligation » se réfèrent au processus d’attribution ou à l’exécution du marché, et le terme « agit » se réfère à toute action ou omission destinée à influer sur l’attribution du marché ou son exécution);
(iii) se livrent à des «manœuvres collusoires» les personnes ou entités qui s’entendent afin d’atteindre un objectif illicite, notamment en influant indûment sur l’action d’autres personnes ou entités (le terme « personnes ou entités » fait référence à toutes les personnes ou entités qui participent au processus d’attribution des marchés, soit en tant qu’attributaires potentiels, soit en tant qu’agents publics, et entreprennent d’établir le montant des offres à un niveau artificiel et non compétitif et qui tentent soit elles-mêmes, soit par l’intermédiaire d’une personne ou entité ne participant pas au processus de passation des marchés, de simuler la concurrence ou de fixer le montant des offres à un niveau artificiel ou non-compétitif, ou qui se tiennent au courant du montant ou des autres conditions de leurs offres respectives) ;
(iv) 	se livre à des « manœuvres coercitives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou menace de nuire ou de porter préjudice, directement ou indirectement, à une personne ou à ses biens en vue d’en influer indûment les actions (le terme « personne » fait référence à toute personne qui participe au processus d’attribution des marchés ou à leur exécution) ; et
(v) 	et se livre à des « manœuvres obstructives »
(aa) quiconque détruit, falsifie, altère ou dissimule délibérément les preuves sur lesquelles se base une enquête de la Banque en matière de corruption ou de manœuvres frauduleuses, coercitives ou collusives, ou fait de fausses déclarations à ses enquêteurs destinées à entraver son enquête; ou bien  menace, harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de l’empêcher de faire part d’informations relatives à cette enquête, ou bien de poursuivre l’enquête; ou    
(bb) celui qui entrave délibérément l’exercice par la Banque de son droit d’examen tel que stipulé au paragraphe 1.16 (e) ci-dessous; et
b) Rejettera la proposition d’attribution du marché si elle établit que le soumissionnaire auquel il est recommandé d’attribuer le marché est coupable de corruption, directement ou par l’intermédiaire d’un agent, ou s’est livré à des manœuvres frauduleuses, collusoires, coercitives ou obstructives en vue de l’obtention de ce marché ;
c) déclarera la passation du marché non-conforme et annulera la fraction du prêt allouée à celui-ci si elle détermine, à un moment quelconque, que les représentants de l’Emprunteur ou d’un bénéficiaire du prêt s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusoires ou coercitives pendant la procédure de passation du marché ou l’exécution du marché sans que l’Emprunteur ait pris, en temps voulu et à la satisfaction de la Banque, les mesures nécessaires pour remédier à cette situation , y compris en manquant à son devoir d’informer la Banque lorsqu’il a eu connaissance de telles manœuvres;
d) sanctionnera une entreprise ou un individu, à tout moment et conformément aux procédures de sanctions de la Banque [footnoteRef:2], y compris en déclarant publiquement l’exclusion de l’entreprise ou de l’individu pour une période indéfinie ou déterminée (i) de toute attribution des marchés financés par la Banque, et (ii) de toute désignation [footnoteRef:3] comme sous-traitant, consultant, fabricant ou Fournisseur de biens ou Fournisseur de services d’une entreprise par ailleurs éligible à l’attribution d’un marché financé par la Banque ;  [2: 	Une entreprise ou un individu pourra être déclaré exclu de l’attribution d’un marché financé par la Banque à l’issue des procédures de sanctions de la Banque telles que définies, y compris, entre-autres : (i) la suspension temporaire ou la suspension temporaire préalable correspondant au processus de sanctions en cours d’examen; (ii) l’exclusion conjointe telle que convenue avec les autres institutions financières internationales, y compris les banques multilatérales de développement ; et (iii) les procédures de sanctions administratives dans le cadre de la passation des marchés exécutés par le Groupe de la Banque mondiale en cas de fraude et corruption.]  [3: 	Un sous-traitant, consultant, fabricant ou Fournisseur de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en fonction de la formulation du dossier d’appel d’offres) désigné est une entreprise ou un individu qui (i) fait partie de la demande de pré qualification ou de l’offre du soumissionnaire compte tenu de l’expérience spécifique et essentielle et du savoir-faire qu’il apporte afin de satisfaire aux conditions de qualification pour une offre déterminée ; ou (ii) a été désigné par l’Emprunteur.] 

pourra exiger que les dossiers Demande de Cotation et les marchés financés par la Banque contiennent une disposition requérant des soumissionnaires, soumissionnaires et entrepreneurs qu’ils autorisent la Banque à examiner les documents et pièces comptables et autres documents relatifs à la soumission de l’offre et à l’exécution du marché et de les soumettre pour vérification à des auditeurs désignés par la Banque.

		22. Gestion des Plaintes et conflits résultant des Passation de Marchés
	22. Gestion des Plaintes et conflits résultant des Passation de Marchés




Section II – Lettre de Demande de Cotation
1

[image: ]
--------------------

Lettre de demande de cotation


	Réf. DC N° :
	DC N : 2025/09-02/MTMA/PICMC/MI

	Financement :
	IDA-70860



Objet : Acquisition, livraison et installation de matériels informatiques de l’Unité de Gestion du Projet PICMC à Mohéli

[bookmark: _heading=h.1t3h5sf]Madame/Monsieur,

1. Il est prévu dans le cadre de l’exécution du Projet Inter Connectivité Maritime des Comores de procéder à la demande de cotation pour l’Acquisition, livraison et installation de matériels informatiques de l’Unité de Gestion du Projet PICMC à Mohéli du Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC).

2. A cet effet, vous trouverez ci-joint le cadre du bordereau de prix et les spécifications techniques et/ou les descriptions des services que nous vous demandons de bien vouloir chiffrer et de nous le retourner au plus tard le soit le 06 octobre à 14 heures 30 minutes (heures locale) sous enveloppe cachetée adressée au :

Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC)
A l’Attention de Monsieur le Coordonnateur du Projet, 
Mohéli Bonovo, Bulding, 3ème étage 
Avec la mention « Demande de Cotation DC N : 2025/09-02/MTMA/PICMC/MI»

3. [bookmark: _heading=h.4d34og8][bookmark: _heading=h.2s8eyo1]L’ouverture des plis se fera en présence des soumissionnaires ou de leurs représentants qui désirent y assister. La séance aura lieu le soit le 06 octobre à 14 heures 30 minutes (heure locale) à l’adresse suivante : Bureau du Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC) à Mohéli Bonovo, Bulding, 3ème étage.
4. Les offres doivent être valides pendant une période de quarante-cinq (45) jours suivant la date limite de dépôt des offres.

5.  Une garantie d’offre est requise. Le montant de la garantie est trois (3%) pourcent du montant de l’offre et sous l’une des formes suivantes : Soit par chèque certifié de banque libellé au nom de Projet Connectivité Inter Iles des Comores, soit par garantie bancaire.


		Le Coordinateur



Fait à Moroni, le 22 septembre 2025






 
Section III – Modèles de formulaires 


1. Lettre de Cotation 
(à remplir par le fournisseur)

[Entête du Fournisseur]

Date : ………

DC N° : 
Objet : 

								A
								
Après avoir examiné le Dossier de Demande de Cotation dont nous vous accusons ici officiellement réception, nous, soussignés, offrons de fournir et livrer [description des fournitures et services] conformément à la Demande de Cotation et pour la somme de ………[prix total de l’offre en chiffres et en lettres] tel qu’il est détaillé dans le Bordereau de prix ci-joint et qui fait partie de la présente cotation.

Nous nous engageons, si notre offre est acceptée, à livrer les articles selon les dispositions précisées dans le Bordereau de prix.

Nous nous engageons sur les termes de cette offre pour une période de [nombre] jours à compter de la date fixée pour l’ouverture des plis ; l’offre continuera à nous engager et pourra être acceptée à tout moment avant la fin de cette période.

Jusqu’à ce qu’un marché en bonne et due forme soit préparé et signé, la présente offre complétée par votre acceptation écrite et la notification d’attribution du marché, constituera un marché nous obligeant réciproquement.

Le ________________ jour de ________________ 2025.


			
[Signature]	[titre]


Dûment autorisé à signer une offre pour et au nom de   ……..
8

2. Bordereau de prix
(à remplir par le Fournisseur)

[Entête du Fournisseur]

DC N° : 
Objet : 

	[bookmark: _Hlk138757514]N°
	Désignation 
	Quantité
	PU
	MONTANT

	1. [bookmark: _Hlk138075059]
	[bookmark: _heading=h.3dy6vkm]
	
	
	

	2. 
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	

	4. 
	
	
	
	

	5. 
	
	
	
	

	6. 
	
	
	
	

	7. 
	
	
	
	

	MONTANT TOTAL 
	



Soit en chiffre ou en lettres : 
Date :	

Signature du Soumissionnaire 
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3. [bookmark: _Hlk122598763]Spécifications techniques et calendrier de livraison
(à remplir par l’Acheteur)


DC N° : 
Objet : 

3.1 Liste des Fournitures et Calendrier de livraison
	N°
	Désignation 
	Quantité
	Délai de livraison 
	Lieu de livraison
	Garantie technique

	1. 
	Imprimante
	01
	30 jours
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	2 ans 

	2. 
	Encre 
	06
	30 jours
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	Non Appliqué

	3. 
	Onduleurs
	02
	15 jours
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	2 ans 

	4. 
	Vidéo projecteur
	01
	15 jours
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	2 ans 

	5. 
	Ordinateur portable 
	02
	15 jours
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	2 ans

	6. 
	Pack Microsoft office 
	02
	15 jours 
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	Non Appliqué 

	7. 
	Antivirus 
	02 
	15 jours 
	Bureau du PICMC (Mohéli)
	Non Appliqué



3.2 Spécifications techniques
	Onduleurs

	Sortie nominale 
	1 500 VA

	Tension nominale
	220 V

	Fréquence d’entrée
	50 Hz

	Vidéo projecteur

	Luminosité du projecteur 
	3600 ANSI lumens 

	Technologie de projection 
	3 LCD 

	Ratio de format d’image
	16 : 10 : 00

	Distance de projection 
	1,49 – 1,72

	Capacité du zoom 
	Oui 1,073 milliards de couleurs 

	Ordinateur portables

	Marque
	A préciser (Obligatoire)

	Système d’exploitation
	‎Windows 10 ou plus (Authentique)

	Type de système 
	64 bits 

	Processeur
	11th Gen Intel® ou plus 

	Core (double) 
	i7 ou plus

	Ecran
	Tactile 

	Plate-forme du matériel informatique
	‎PC

	Description du clavier
	‎AZERTY

	Clavier 
	Rétroéclairé  

	Marque du processeur
	‎Intel

	Taille de la mémoire vive
	‎8 Go ou plus 

	Mémoire RAM installée
	‎8 Go ou plus

	Taille du disque dur
	‎500 Go ou plus 

	Technologie du disque dur
	‎SSD

	Imprimante photocopieur multifonction laser monochrome (Impression, scan et copie) 

	Marque 
	A préciser (Obligatoire)

	Impression
	Noir & Blanc

	Résolution d'impression maximale
	Jusqu'à 1200 x 1200 ppp

	Vitesse d'impression
	Minimum 40 pages par minutes 

	Résolution du télécopieur
	203 x 98 ppp, 203 x 196 ppp, 203 x 392 ppp

	Chargeur automatique de document 
	Capacité de 20 à 50 feuilles 

	Taille maximum du support
	A4/Legal

	Capacité de support standard
	300 feuilles

	Capacité du bac de dérivation
	50 feuilles ou plus 

	Capacité des bacs de sortie
	150 feuilles

	Autres fonctionnalités 
	ADF, plus duplex, impression, scan et copie

	Interfaces
	USB 2.0 / RJ-45 / WIFI

	Fonctions de l'article de bureau
	Impression à partir d'un lecteur flash USB, sauvegarde sur lecteur flash USB, numérisation vers e-mail, numériser vers un dossier, numérisation vers FTP, numérisation vers SMB

	Pack Microsoft office

	Version 
	2019 ou plus 

	Antivirus

	Validité 
	Minimum 2 ans 





4. Spécifications techniques et calendrier de livraison
(à remplir par le Fournisseur)


DC N° : 
Objet : 

3.1 Liste des Fournitures et Calendrier de livraison
	N°
	Désignation 
	Quantité
	P U
	Délai de livraison
	Lieu de livraison 
	Garantie technique

	1. 
	
	
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	
	
	

	4. 
	
	
	
	
	
	

	5. 
	
	
	
	
	
	

	6. 
	
	
	
	
	
	

	7. 
	
	
	
	
	
	



3.2 spécifications techniques 
	Onduleurs

	
	

	
	

	
	

	Vidéo projecteur

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Ordinateur portables

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Imprimante photocopieur multifonction 

	
	

	
	

	Microsoft office

	
	

	Antivirus

	
	






5. [bookmark: _Hlk124759125]Projet de lettre de marché DC N : 2025/09-02/MTMA/PICMC/MI

Aux termes de la consultation N° : DC N : 2025/09-02/MTMA/PICMC/MI intervenue le -------------- entre le Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC), représenté par son Coordonnateur (ci-après désignée comme “l’Acheteur ”) d’une part et [nom et adresse complète du Fournisseur] (ci-après désigné comme le “Fournisseur” d’autre part :

ATTENDU que l’Acheteur désire que certains services soient livrés par le Fournisseur, c’est-à-dire (intitulé du lot que le fournisseur a soumissionné) et a accepté une offre du Fournisseur pour la livraison de ces fournitures et/ou services pour un montant égal à [prix des fournitures toutes lettres et en chiffres] (ci-après désigné comme le « Prix de la Lettre de marché »). 

IL A ETE ARRETE ET CONVENU CE QUI SUIT :
1. Les documents ci-après seront considérés comme faisant partie intégrante de la Lettre de marché :
· La lettre de cotation du Fournisseur ;
· Le Bordereau de prix et le Calendrier de livraison, et 
· Les Spécifications techniques. 
2. En contrepartie des règlements à effectuer par l’Acheteur au profit du Fournisseur, comme indiqué ci-après, le Fournisseur convient de livrer les fournitures, de rendre les services et de remédier aux défauts et insuffisances de ces fournitures et services conformément, à tous égards aux stipulations de la présente Lettre de marché.
3. L’Acheteur convient de son côté de payer au Fournisseur, au titre des fournitures et services, et des rectifications apportées à leurs défauts et insuffisances, le Prix de la Lettre de marché, ou tout autre montant dû au titre de cette Lettre de marché, et ce selon les modalités de paiement ci-après: la totalité du montant toutes taxes comprises dans les trente (30) jours après la livraison des fournitures constatées conformes aux spécifications stipulées dans le Bordereau de prix et réception des factures, avec présentation des pièces suivantes :une copie certifiée du numéro de l'identification fiscale, Registre de Commerce de la société.
4. Le règlement se fera en francs comoriens par virement aux coordonnées bancaires du Fournisseur ci-après :
Compte N° :
Agence :
Intitulé :

5. Une pénalité sera appliquée en cas de retard constaté par l'Acheteur conformément aux dispositions de la Clause 18 de l’IS. Le montant maximum des pénalités du retard est de dix (10%) pourcent du montant total du contrat.
6. L’Acheteur pourra notifier par écrit la résiliation pour non-exécution de la totalité ou d’une partie du Marché, si le Fournisseur manque à livrer une partie ou l’ensemble des fournitures dans le délai spécifié dans le Calendrier de livraison pour chaque lot.

LES PARTIES au contrat ont signé le marché en conformité avec les lois de leurs pays respectifs, les jours et années mentionnées ci-dessous.

	1. Définitions
	1.1. Dans la présente lettre de marché, les termes ci-après devront être interprétés comme suit :
a) « Marché » signifie l’accord passé entre l’Acheteur et le Fournisseur, signé par les deux parties, et qui comprendra tous les documents et annexes qui y ont été inclus par voie de référence ;
b) « Fournitures » signifie tous les produits, matières premières, machines et matériels et/ou tous autres matériaux que le Fournisseur est tenu de livrer à l'Acheteur en exécution du Marché ;
c) « Prix du Marché » signifie le prix payable au Fournisseur, conformément au Marché signé, sous réserve de toute addition et modification ou de toute déduction audit prix, qui pourra être effectuée en vertu du Marché ;
d) « Jour » désigne un jour calendaire.
e) « Services Connexes » désigne les services afférents à la fourniture des biens, tels que l’assurance, l’installation, la formation et la maintenance initiale, ainsi que toute obligation analogue du Fournisseur dans le cadre du Marché.
1.2. Les documents ci-après seront considérés comme faisant partie intégrante de la présente Lettre de marché :
a) La demande de cotations envoyée au Fournisseur ;
b) Le Bordereau Descriptif, Quantitatif et Estimatif ;
c) Les « Spécifications techniques et Services Connexes.

	2. Normes
	2.1. Les fournitures livrées en exécution du présent Marché seront conformes aux normes fixées dans les Spécifications Techniques et, quand aucune norme applicable n’est mentionnée, à la norme faisant autorité en la matière et applicable dans le pays d’origine des fournitures ; cette norme sera la norme la plus récemment approuvée par l’autorité compétente.

	3. Documents contractuels et renseignements
	3.1. Tout document/information ayant donné lieu au présent Marché et inclus dans le présent marché demeureront la propriété de l’Acheteur. A moins que l’Acheteur ne l’ait autorisé au préalable par écrit, le Fournisseur n’utilisera aucun des documents et aucune des informations mentionnées dans ledit Marché, si ce n’est pour l’exécution du Marché.

	4. Brevets
	4.1. Le Fournisseur garantira l’Acheteur contre toute réclamation des tiers touchant à la contrefaçon ou à l’exploitation non autorisée d’un brevet, d’une marque commerciale ou de droits de propriété industrielle résultant de l’emploi des prestations ou de leurs composants dans le pays de l’Acheteur.

	5. Emballages et Transports

	5.1. Le Fournisseur assurera l’emballage des fournitures de façon à prévenir les avaries et dommages pouvant survenir pendant leur transport vers leur destination finale indiquée dans le Marché. L’emballage devra permettre de résister, en toutes circonstances, à une manutention brutale, à des températures extrêmes, au sel et aux précipitations atmosphériques pendant le voyage et le stockage.
5.2. Les dimensions et le poids des colis tiendront compte, chaque fois que nécessaire, du fait que la destination finale des prestations est éloignée et de l’absence de moyens de manutention pour colis lourds à chacune des étapes.

	6. Assurance et Transport
	6.1. Les prestations livrées en exécution du présent Marché seront entièrement assurées par le Fournisseur contre toute perte ou dommage découlant de leur fabrication ou acquisition, leur transport, leur emmagasinage et leur livraison.
6.2. Le Fournisseur est requis aux termes du Marché de livrer les fournitures au lieu défini dans les « Spécifications techniques et Services Connexes ». Le transport à ce site, incluant l’assurance et l’entreposage, tel que stipulé au marché, sera organisé et payé par les soins du Fournisseur, et le coût y afférent sera inclus dans le Prix du marché.

	7. Garantie
	7.1. Le Fournisseur garantit que toutes les fournitures livrées en exécution du Marché sont neuves et n’ont jamais été utilisées. Le Fournisseur garantit en outre que les fournitures livrées en exécution du Marché n’auront aucun défaut dû à leur conception, aux matériaux utilisés ou à leur mise en œuvre ou à tout acte ou omission du Fournisseur, survenant pendant l’utilisation normale des fournitures livrées dans les conditions prévalant aux Comores.
7.2. Cette garantie demeurera valable pour les périodes indiquées dans les spécifications techniques après livraison des fournitures à leur destination finale, telle que précisée dans le Marché. 
7.3. L’Acheteur notifiera rapidement au Fournisseur par écrit toute réclamation soumise en vertu de cette garantie. A la réception d’une telle notification, le Fournisseur réparera ou remplacera les documents défectueux, dans un délai maximum de trente (30) jours, sans frais pour l'acheteur.
7.4. Si le Fournisseur, après en avoir été notifié, ne remédie pas aux défauts dans les délais susmentionnés, l’Acheteur peut commencer à prendre les mesures correctives nécessaires, aux risques et frais du Fournisseur et sans préjudice des autres recours de l’Acheteur contre le Fournisseur en application des dispositions du Marché.

	8. Paiement
	8.1. Le prix du marché sera réglé en totalité à l’acceptation des Fournitures et Services Connexes acceptés par l’Acheteur.
· Le prix auquel est fait référence ci-dessus est 100% du montant total du marché, qui sera versé par virement bancaire au compte appartenant au fournisseur après présentation d’une facture en double exemplaire, après réception et acceptation de la commande. 
8.2. Les demandes de règlement du Fournisseur seront présentées par écrit à l’Acheteur, accompagnées d’une facture décrivant, dans la mesure nécessaire, les fournitures livrées et les services rendus, et après que le Fournisseur ait satisfait aux autres obligations prévues au Marché.
8.3. Les règlements dus au Fournisseur seront effectués rapidement, et au plus tard dans les trente (30) jours de la présentation de la facture et/ou de la demande par le Fournisseur, si les conditions de paiements sont remplies. Les règlements seront effectués par virement bancaire au compte :
RIB :
Agence :
Intitulé :
8.4. La monnaie de paiement est le franc comorien (KMF).

	9. Prix
	9.1. Les prix sont fermes et non révisables.

	10. Avenants au Marché
	10.1. Toutes modifications demandées par l’une ou l’autre partie au présent marché seront préalablement conclues par un avenant écrit signé par les parties.

	11. Sous-traitance
	11.1. Tout marché de sous-traitance, déclaré dans son offre ou postérieurement, ne dégagera pas la responsabilité du Fournisseur, et ne le libérera d’aucune des obligations qui sont les siennes du fait du Marché.

	12. Retards du Fournisseur
	12.1. La livraison des fournitures et l’exécution des services seront effectuées par le Fournisseur conformément au calendrier spécifié par l’Acheteur dans le Bordereau Descriptif, Quantitatif et Estimatif.
12.2. Si à un moment quelconque au cours de l’exécution du marché, le Fournisseur ou son (ou ses) sous-traitant(s) est (sont) confronté(s) à des circonstances qui l’empêche (les empêchent) de livrer les fournitures ou de fournir les services en temps utile, le Fournisseur en notifiera rapidement l’Acheteur par écrit, lui faisant connaître l’existence du retard, sa durée probable et sa ou ses cause(s). Dès que possible après réception de la notification du Fournisseur, l’Acheteur évaluera la situation ; il aura toute latitude pour proroger le délai de livraison ou d’exécution, avec ou sans application de pénalité. La prorogation sera ratifiée par les parties par Avenant au Marché.
12.3. A l’exception des cas de force majeure, un retard du Fournisseur dans l’exécution de ses obligations l’exposera à la mise en force des pénalités prévues à la Clause 13 ci-dessous, à moins qu’une prolongation des délais ne lui soit accordée conformément au paragraphe 12.2 ci-dessus et que cette prolongation ait été octroyée sans application des pénalités.

	13. Pénalités
	13.1. Sous réserve des dispositions de cas de force majeure, si le Fournisseur manque à livrer l’une quelconque ou l’ensemble des fournitures, ou à rendre les services prévus dans le ou les délai(s) spécifié(s) dans le Marché, l’Acheteur, sans préjudice des autres recours qu’il détient au titre du Marché, pourra déduire du prix du Marché en utilisant la formule appropriée ci-dessous :
Retard de 1 semaine	: P = V x 3%
Retard de 2 semaines	: P = V x 7,5%
Retard de 3 semaines	: P = V x 9%
Retard de 4 semaines	: P = V x 10%
Formule dans lesquelles :
P : le montant de la pénalité
V : la valeur pénalisée (valeur des fournitures restant à livrer et faisant l’objet du retard)
Toute semaine entamée sera due en totalité.
13.2. 	Le montant maximum des pénalités du retard est de dix pourcent (10%) du montant total du contrat. Une fois ce maximum atteint, l’Acheteur pourra envisager la résiliation du marché, conformément à la Clause 14 ci-dessous.

	14. Résiliation
	14.1. L’Acheteur peut, sans préjudice des autres recours qu’il détient au titre du Marché, notifier par écrit au Fournisseur la résiliation de la totalité ou d’une partie du Marché :
a) si le Fournisseur manque à livrer l’une quelconque ou l’ensemble des prestations dans le ou les délai(s) spécifié(s) dans le Marché ou dans un avenant émis en application de la Clause 10 ci-dessus, ou
b) si le Fournisseur manque à exécuter toute autre obligation au titre du Marché,
c) si le Fournisseur est en faillite ou est insolvable. Dans cette circonstance, la résiliation se fera sans indemnisation du Fournisseur, étant entendu toutefois que cette résiliation ne préjugera ni n’affectera aucun des droits, ou recours que l’Acheteur détient ou détiendra ultérieurement,
d) s’il juge que le Fournisseur s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses au cours de l’attribution ou de l’exécution du Marché. Les définitions de ces termes sont celles indiquées dans la Section I, Clause 14 de la Demande de Cotations.

	15. Force majeure
	15.1. Nonobstant les dispositions des Clauses 12, 13, et 14 ci-dessus, le Fournisseur ne sera pas exposé à des pénalités, ou à la résiliation pour non-exécution, si, et dans la mesure où, son retard ou autre carence dans l’exécution des obligations qui lui incombent au titre du Marché est dû à un cas de force majeure.
15.2. Aux fins de la présente clause, « force majeure » désigne un événement échappant au contrôle du Fournisseur et qui n’est pas attribuable à sa faute ou à sa négligence et qui est imprévisible. De tels événements peuvent inclure, sans que cette liste soit limitative, les actes de l’Acheteur au titre de la souveraineté de l’Etat, les guerres et révolutions, incendies, inondations, épidémies, mesures de quarantaine et d’embargo sur le fret.
15.3. En cas de force majeure, le Fournisseur rendra compte rapidement par écrit à l’Acheteur l’existence de la force majeure et ses motifs. Sous réserve d’instructions contraires de provenance de l’Acheteur, le Fournisseur continuera à remplir ses obligations contractuelles, dans la mesure du possible, et s’efforcera de continuer à remplir les obligations dont l’exécution n’est pas entravée par la force majeure.

	16. Règlement des litiges
	16.1. L’Acheteur et le Fournisseur feront tous les efforts possibles pour régler à l’amiable les différends ou litiges survenant entre eux au titre du Marché. Si ce règlement à l’amiable reste infructueux, le litige sera soumis au Tribunal compétent de Moroni.

	17. Droit applicable
	17.1. Le Marché sera interprété conformément au droit en vigueur en Union des Comores.

	18. Notifications


	18.1. Toute notification envoyée à l’une des parties par l’autre partie, en application du Marché, le sera par écrit, ou email ou par télégramme, ou télex ou télécopieur confirmés par écrit, aux adresses mentionnées dans la présente Lettre de marché.
18.2. Une notification entrera en vigueur soit à la date de sa remise, soit à la date de mise en vigueur indiquée dans la notification, la plus tardive de ces deux dates étant applicable.

	19. Impôts, droits et taxes
	19.1. Le présent Marché est conclu toutes taxes et droits de douanes compris. Le Fournisseur sera entièrement responsable de tous les impôts, droits, taxes, patentes, etc., à payer jusqu’au moment de la livraison des fournitures et services connexes faisant l’objet du Marché.

	20. Fraudes et corruption







































	20.1. La Banque a pour règle de demander aux Emprunteurs (y compris les bénéficiaires de ses prêts) ainsi qu’aux Soumissionnaires, Soumissionnaires et Entrepreneurs des marchés qu’elle finance d’observer, lors de la passation et de l’exécution de ces marchés, les règles d’éthique professionnelle les plus strictes. En vertu de ce principe, la Banque :
a) définit, aux fins d’application de la présente disposition, les termes et expressions ci-dessous de la façon suivante :
i) est coupable de « corruption »[footnoteRef:4] quiconque offre, donne, sollicite ou accepte un quelconque avantage en vue d’influencer l’action d’un agent public au cours de l’attribution ou de l’exécution d’un marché, et [4: 		 Aux fins de la présente clause, le terme « une autre personne ou entité » fait référence à un agent public agissant dans le cadre de l’attribution ou de l’exécution d’un marché public. Dans ce contexte, ce terme inclut le personnel de la Banque et les employés d’autres organisations qui prennent des décisions relatives à la passation de marchés ou les examinent.] 

ii) se livre à des « manœuvres frauduleuses »[footnoteRef:5] quiconque déforme ou dénature des faits afin d’influencer l’attribution ou l’exécution d’un marché ; [5: 		Aux fins de la présente clause, le terme « personne ou […] entité » fait référence à un agent public agissant dans le cadre de l’attribution ou de l’exécution d’un marché public ; les termes « avantage » et « obligation » se réfèrent au processus d’attribution ou à l’exécution du marché, et le terme « agit » se réfère à toute action ou omission destinée à influer sur l’attribution du marché ou son exécution.] 

iii) « pratique collusoire »[footnoteRef:6] signifie une entente ou un accord entre deux ou plusieurs soumissionnaires, à l’insu de l’Emprunteur ou non, en vue de maintenir les prix à un niveau artificiel et non compétitif ; et [6: 		 Aux fins de la présente clause, le terme « personnes ou entités » fait référence à toute personne ou entité qui participe au processus d’attribution des marchés, soit en tant que potentiels attributaire, soit en tant qu’agent public, et entreprend d’établir le montant des offres à un niveau artificiel et non compétitif.] 

iv) « pratique coercitive »[footnoteRef:7] signifie porter préjudice ou menacer de porter préjudice, directement ou indirectement, à des individus ou à leur propriétés, en vue d’influencer le processus de passations des marchés ou d’affecter l’exécution d’un marché. [7: 		 Aux fins de la présente clause, le terme « personne » fait référence à toute personne qui participe au processus d’attribution des marchés ou à leur exécution.] 

v) Se livre à des « manœuvres obstructives » :
(aa) quiconque détruit, falsifie, altère ou dissimule délibérément les preuves sur lesquelles se fonde une enquête de la Banque en matière de corruption ou de manœuvres frauduleuses, coercitives ou collusives, ou faire de fausses déclarations à ses enquêteurs destinées à entraver son enquête ; ou bien menace, harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de l’empêcher de faire part d’informations relatives à cette enquêtes ou bien de poursuivre l’enquête ; ou
(bb) celui qui entrave délibérément l’exercice par la Banque de son droit d’examen tel que stipulé au paragraphe 20.1 (e) ci-dessous.
b) rejettera la proposition d’attribution du Marché si elle établit que le Soumissionnaire auquel il est recommandé d’attribuer le Marché est coupable de corruption ou s’est livré à des manœuvres frauduleuses, collusoires ou coercitives en vue de l’obtention dudit Marché ;
c) annulera la portion du prêt attribué à un marché si elle établit, à un moment quelconque, que des représentants de l’Emprunteur ou un bénéficiaire du prêt sont coupables de corruption ou se sont livrés à des manœuvres frauduleuses, collusoires ou coercitives au cours du processus de passation du marché ou de l’exécution de celui-ci, sans que l’Emprunteur ait pris en temps opportun et à la satisfaction de la Banque, les mesures nécessaires pour corriger la situation ;
d) exclura une entreprise indéfiniment ou pour une période déterminée de toute attribution des marchés qu’elle finance si elle établit à un moment quelconque que cette entreprise s’est livrée à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusoires ou coercitives en vue de l’obtention ou au cours de l’exécution d’un marché qu’elle finance.
e) Aura le droit de demander qu’une disposition soit incluse dans le Dossier Demande de Cotation et dans les contrats financés par un prêt de la Banque, demandant aux soumissionnaires, entrepreneurs et consultants de permettre à la Banque d’examiner leurs livres et comptes ainsi que d’autres documents relatifs à leur offre et à l’exécution du contrat et de les faire vérifier par des vérificateurs désignés par la Banque.
20.2. De plus, les Soumissionnaires doivent avoir connaissance des dispositions énoncées dans les Clauses 13.1 et 20.1(e) des Conditions générales du Contrat.
20.3. En vertu du principe défini à la Clause 14.1 des CGC, la Banque annulera la fraction du prêt allouée à un Marché de Fournitures ou de Travaux si elle établit à un moment quelconque que des représentants de l’Emprunteur ou un bénéficiaire du prêt se sont livrés à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusoires ou coercitives en vue de l’obtention ou au cours de l’exécution dudit Marché, sans que l’Emprunteur ait pris en temps voulu et à la satisfaction de la Banque les mesures nécessaires pour remédier à la situation.

	21. [bookmark: _heading=h.17dp8vu]Garantie de bonne exécution
	21.1	Le montant de la garantie de bonne exécution sera de : dix pourcent (10%) du Prix du Marché
21.2 	Dans les dix (10) jours suivant réception de l’avis d’attribution du Marché, le Fournisseur fournira une garantie au titre de la bonne exécution du Marché, pour le montant et dans la monnaie ci-dessus.
21.3	La garantie de bonne exécution sera réglée à l’Acheteur en dédommagement de toute perte résultant de l’incapacité du Fournisseur à s’acquitter de toutes ses obligations au titre du Marché.
21.4	La garantie de bonne exécution sera libellée dans la monnaie du Marché ou en une monnaie librement convertible jugée acceptable par l’Acheteur, et présentée sous formes stipulées par l’Acheteur dans l’annexe, ou sous toute autre forme jugée acceptable par l’Acheteur.
21.5	L’Acheteur libérera et retournera au Fournisseur la garantie de bonne exécution au plus tard vingt-huit (28) jours après la date d’achèvement des obligations incombant au Fournisseur au titre de la réalisation du Marché, y compris les obligations de garantie technique.



Signé, Fait à 	 le 	 (pour l’Acheteur)



Signé, Fait à 	 le 	 (pour le Fournisseur) 
[bookmark: _heading=h.3rdcrjn]

	6. [bookmark: _Toc486345123][bookmark: _Toc382928283]
Modèle de garantie de soumission
(garantie bancaire)



[La banque remplit ce modèle de garantie d’offre conformément aux indications entre crochets] 

[Insérer le nom de la banque, et l’adresse de l’agence émettrice]
Bénéficiaire : [insérer nom et adresse de l’Acheteur] 
Avis Demande de Cotation No. : [insérer le numéro de la Demande de Cotation]
Date : [insérer date]
Garantie d’offre no. : [insérer No de garantie]
Garant : [insérer le nom de la banque, et l’adresse de l’agence émettrice, sauf si cela figure à l’en-tête]
Nous avons été informés que _____________ [insérer numéro du Marché] (ci-après dénommé « le Soumissionnaire ») a répondu à votre demande de cotation no. _____________ [insérer no de Demande de Cotation] pour la fourniture de _____________ [insérer description des fournitures] et vous a soumis ou vous soumettra son offre en date du _____________ [insérer date du dépôt de l’offre] (ci-après dénommée « l’Offre »).
[bookmark: _Toc485990648][bookmark: _Toc485990959]En vertu des dispositions du dossier de Demande de Cotation, l’Offre doit être accompagnée d’une garantie d’offre.
[bookmark: _Toc485990649][bookmark: _Toc485990960]A la demande du Soumissionnaire, nous _____________ [insérer nom de la banque] nous engageons par la présente, sans réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toute somme d’argent que vous pourriez réclamer dans la limite de _____________ [insérer la somme en chiffres dans la monnaie du pays de l’Acheteur ou un montant équivalent dans une monnaie internationale librement convertible]. _____________ [insérer la somme en lettres]. Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Soumissionnaire n'a pas exécuté une des obligations auxquelles il est tenu en vertu de l’Offre, à savoir :
(a) [bookmark: _Toc485990650][bookmark: _Toc485990961]s’il retire l’Offre pendant la période de validité qu‘il a spécifiée dans la lettre de soumission de l’offre; ou
(b) [bookmark: _Toc485990651][bookmark: _Toc485990962]si, s’étant vu notifier l’acceptation de l’Offre par l’Acheteur pendant la période de validité telle qu’indiquée dans la lettre de soumission de l’offre ou prorogée par l’Acheteur avant l’expiration de cette période, il :
(i) [bookmark: _Toc485990652][bookmark: _Toc485990963]ne signe pas le Marché ; ou
(ii) [bookmark: _Toc485990653][bookmark: _Toc485990964]ne fournit pas la garantie de bonne exécution du Marché, s’il est tenu de le faire ainsi qu’il est prévu dans les Instructions aux soumissionnaires.
[bookmark: _Toc485990654][bookmark: _Toc485990965]La présente garantie expirera (a) si le marché est octroyé au Soumissionnaire, lorsque nous recevrons une copie du Marché signé et de la garantie de bonne exécution émise en votre nom, selon les instructions du Soumissionnaire ; ou (b) si le Marché n’est pas octroyé au Soumissionnaire, à la première des dates suivantes : (i) lorsque nous recevrons copie de votre notification au Soumissionnaire du nom du soumissionnaire retenu, ou (ii) vingt-huit (28) jours après l’expiration de l’Offre.
Toute demande de paiement au titre de la présente garantie doit être reçue à cette date au plus tard.
[bookmark: _Toc485990655][bookmark: _Toc485990966]La présente garantie est régie par les Règles uniformes de la Chambre de Commerce Internationale 2010 (CCI) relatives aux garanties sur demande, Publication CCI no : 758.
Nom : [nom complet de la personne signataire] Titre [capacité juridique de la personne signataire]

Signé [signature de la personne dont le nom et le titre figurent ci-dessus]

Note : le texte en italiques est pour l’usage lors de la préparation du formulaire et devra être supprimé de la version officielle finale.



7. Modèle de garantie de bonne exécution
(garantie bancaire)

[Sur demande du Soumissionnaire sélectionné, la banque (garant) remplit cette garantie de bonne exécution type conformément aux indications en italiques]

[insérer les nom de la banque et adresse de la banque d’émission]
Bénéficiaire : Projet Inter Connectivité Maritime des Comores (PICMC) sis à Moroni Coulée de lave - Route Garage MRIKAO.
Date :[insérer date]
Garantie de bonne exécution no. : [insérer No]
Garant :[insérer le nom de la banque, et l’adresse de l’agence émettrice, sauf si cela figure à l’en-tête]
Nous avons été informés que [insérer le nom du Fournisseur] (ci-après dénommé « le Fournisseur ») a conclu avec vous le Marché no. [insérer No] en date du [insérer la date] pour la fourniture de [insérer la description des fournitures et Services connexes] (ci-après dénommée « le Marché »).
[bookmark: _heading=h.26in1rg]De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du Marché.
A la demande du Fournisseur, nous [insérer le nom de la banque] nous engageons par la présente, sans réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d’argent que vous pourriez réclamer dans la limite de () [insérer la somme en chiffres. Le Garant doit insérer un montant représentant le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les) monnaie(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par l’Acheteur.][footnoteRef:8] [insérer la somme en lettres]. Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que le Soumissionnaire ne se conforme pas aux conditions du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à donner les raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande.  [8: 	La banque d’émission devra insérer un montant représentant le pourcentage du montant du marché indiqué dans la Notification d’attribution du Marché, et dénommé soit dans la/les monnaie/s du marché, ou dans une monnaie librement convertible jugée acceptable pour l’Acheteur] 

La présente garantie expire au plus tard le [insérer la date] jour de [insérer le mois] [insérer l’année], et toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.
[bookmark: _heading=h.lnxbz9]La présente garantie est régie par les Règles uniformes relatives aux garanties sur demande de la CCI - 2010, Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.
_____________________ 
[signature(s)]
Note: Toutes parties de texte (y compris les renvois en bas de page) sont fournis pour faciliter l’utilisation de ce formulaire et seront éliminées dans le document final. 



8. [bookmark: _heading=h.35nkun2]MODÈLE DE NOTIFICATION D’INTENTION D’ATTRIBUTION

 [La Notification d’intention d’attribution doit être adressée à chacun des Soumissionnaires ayant remis une offre. Le destinataire doit être le représentant autorisé du Soumissionnaire].
À l’attention du représentant autorisé du Soumissionnaire
Nom : [insérer le nom du représentant autorisé du Soumissionnaire]
Adresse : [insérer l’adresse du représentant autorisé du Soumissionnaire]
Téléphone/télécopie : [insérer téléphone/télécopie du représentant autorisé du Soumissionnaire]
Adresse courriel : [insérer adresse courriel du représentant autorisé du Soumissionnaire]
[IMPORTANT : insérer la date de transmission de la présente Notification à tous les Soumissionnaires. La Notification doit être envoyée à tous les Soumissionnaires simultanément, c’est-à-dire à la même date et dans le même temps, dans toute la mesure du possible].
DATE D’ENVOI : La présente Notification est envoyée par : [courriel/télécopie] le [date] (heure locale).


Notification d’intention d’attribution

Acheteur : [insérer le nom de l’Acheteur]
Intitulé du Marché : [insérer l’intitulé du Marché]
Pays : [insérer le nom du pays de l’Acheteur]
Prêt No./Crédit No./Don No. : [insérer la référence du prêt/crédit/don]
AO No : [insérer le numéro de l’appel d’offres en référence au Plan de Passation des Marchés]
Par la présente Notification de l’intention d’attribution (la Notification) nous vous informons de notre décision d’attribuer le Marché ci-dessus. L’envoi de la Notification marque le commencement de la Période d’attente. Durant ladite période, il vous est possible de :
a) Demander un débriefing concernant l’évaluation de votre Proposition, et/ou
b) Soumettre une réclamation concernant la passation du marché, portant sur la décision d’attribuer le marché.
1. Soumissionnaire retenu
	Nom :
	[insérer le nom du Soumissionnaire retenu]

	Adresse :
	[insérer l’adresse du Soumissionnaire retenu]

	Prix du Marché :
	[insérer le prix du Marché du Soumissionnaire retenu]


2. Autres Soumissionnaires [INSTRUCTIONS : insérer les noms de tous les Soumissionnaires ayant remis une Offre. Lorsque le prix de l’offre a été évalué, indiquez le prix évalué de chaque Offre, ainsi que le prix de chaque Offre tel que lu en séance d’ouverture.]
	Nom du Soumissionnaire
	Prix de l’Offre
	Prix évalué de l’Offre 
(si applicable)

	[insérer le nom]
	[Prix de l’Offre]
	[Prix évalué de l’Offre]

	[insérer le nom]
	[Prix de l’Offre]
	[Prix évalué de l’Offre]

	[insérer le nom]
	[Prix de l’Offre]
	[Prix évalué de l’Offre]

	[insérer le nom]
	[Prix de l’Offre]
	[Prix évalué de l’Offre]

	[insérer le nom]
	[Prix de l’Offre]
	[Prix évalué de l’Offre]


3. Motif(s) pour le(s)quel(s) votre Offre n’a pas été retenue 
	[INSTRUCTIONS : indiquer le(s) motif(s) pour le(s)quel(s) l’Offre du Soumissionnaire n’a pas été retenue. Ne pas fournir : (a) une comparaison point par point avec une Offre concurrente, ou (b) des renseignements identifiés comme confidentiels par le Soumissionnaire dans son Offre.]


4. Comment demander un débriefing
	DATE ET HEURE LIMITES : l’heure et la date limite pour demander un débriefing est minuit le [insérer la date] (heure local).
Vous pouvez demander un débriefing concernant les résultats de l’évaluation de votre Offre. Si vous désirez demander un débriefing, votre demande écrite doit être présentée dans le délai de trois (3) jours ouvrables à compter de la réception de la présente Notification d’intention d’attribution.
Indiquer l’intitulé du marché, le numéro de référence, le nom du Soumissionnaire, les détails du marché et l’adresse pour la présentation de la demande de débriefing comme suit :
à l’attention de : 
Nom : [insérer le nom complet de la personne]
Titre/position : [insérer le titre/la position]
Agence : [insérer le nom de l’Acheteur]
Adresse courriel : [insérer adresse courriel]
Télécopie : [insérer No télécopie omettre si non utilisé]
Lorsqu’une demande de débriefing aura été présentée dans le délai de 3 jours ouvrables, nous accorderons le débriefing dans le délai de cinq (5) jours ouvrables à compter de la réception de la demande. Dans le cas où il ne nous serait pas possible d’accorder un débriefing dans ce délai, la période d’attente sera prorogée jusqu’à cinq (5) jours ouvrables après que le débriefing aura eu lieu. Dans un tel cas, nous vous informerons par le moyen le plus rapide de la prolongation de la période d’attente et confirmerons la date à laquelle la période d’attente prorogée expirera. 
Le débriefing peut être par écrit, par téléphone, vidéoconférence ou en personne. Nous vous informerons par écrit et dans les meilleurs délais de la manière dont le débriefing aura lieu, en confirmant la date et l’heure.
Lorsque la date limite de demande d’un débriefing est expirée, vous pouvez cependant demander un débriefing. Dans un tel cas, nous accorderons le débriefing dès que possible, et normalement au plus tard dans le délai de quinze (15) jours ouvrables suivant la publication de la notification d’attribution du Contrat.


5. Comment formuler une réclamation
	Date et heure limites : l’heure et la date limite pour présenter une réclamation est minuit le [insérer la date] (heure locale).
Indiquer l’intitulé du marché, le numéro de référence, le nom du Soumissionnaire, les détails du marché et l’adresse pour la présentation de la demande de débriefing comme suit :
   à l’attention de : 
   Nom : [insérer le nom complet de la personne]
   Titre/position : [insérer le titre/la position]
   Agence : [insérer le nom de l’Acheteur]
   Adresse courriel : [insérer adresse courriel]
   Télécopie : [insérer No télécopie omettre si non utilisé]
[à ce stade du processus de passation du marché] [dès réception de la présente notification] vous pouvez soumettre une réclamation relative à la passation des marchés au sujet de la décision d’attribution du marché. Il n’est pas nécessaire que vous ayez demandé ou reçu un débriefing avant de présenter une réclamation. Votre réclamation doit être présentée durant la Période d’attente et reçue par nous avant l’expiration de ladite Période d’attente.
Informations complémentaires :
Pour obtenir plus d’informations, prière vous référer au Règlement de Passation de Marchés applicables aux Emprunteurs dans le cadre de financement de projets d’investissement de la Banque Mondiale, cinquième édition    Septembre 2023 (Règlement de Passation de Marchés) (Annexe III). Il vous est demandé de lire ces documents avant de préparer et présenter votre réclamation. En outre la Recommandation de la Banque Mondiale intitulée « Comment formuler une réclamation relative à la passation des marchés » fournit des explications utiles sur le processus, ainsi qu’un modèle de lettre de réclamation.
En résumé, les quatre exigences ci-après sont essentielles :
1.	Vous devez être une « partie intéressée ». Dans le cas présent, cela signifie un Soumissionnaire ayant remis une Offre dans le cadre de ce processus de sélection, et destinataire d’une Notification d’intention d’attribution.
2.	La réclamation peut contester la décision d’attribution du marché exclusivement.
3.	La réclamation doit être reçue avant la date et l’heure limites indiquées 
ci-avant.
4.	Vous devez fournir dans la réclamation, tous les renseignements demandés par les Règles de Passation de Marchés (comme décrits à l’Annexe III).


6. Période d’attente 
	DATE ET HEURE LIMITES : l’heure et la date limite d’expiration de la Période d’attente est minuit le [insérer la date] (heure locale).
La période d’attente est de cinq (05) jours ouvrables à compter de la date d’envoi de la présente Notification de l’intention d’attribution.
La période d’attente pourra être prorogée. Cela pourrait survenir lorsque nous ne sommes pas en mesure d’accorder un débriefing dans le délai de cinq (5) jours ouvrables prescrit. Dans un tel cas, nous vous notifierons la prorogation 


Pour toute question relative à la présente Notification, prière nous contacter.
Au nom de [insérer le nom de l’Acheteur] :
Signature : _________________________________________
Nom :______________________________________________
Titre/position :_______________________________________
Téléphone :__________________________________________
[bookmark: _heading=h.1ksv4uv]Courriel :____________________________________________

9. MODÈLE DE LETTRE DE NOTIFICATION D’ATTRIBUTION DE MARCHÉ
 [Papier à en-tête de l’Acheteur]

Date : [date]
A : [nom et adresse du Soumissionnaire retenu]


Objet : Notification d’attribution du Marché No . . . . . . . . ..  


Messieurs,

La présente a pour but de vous notifier que votre offre en date du [date] pour l’exécution des Fournitures et Services connexes de [nom du marché et identification] pour le montant du Marché de [montant en chiffres et en lettres, nom de la monnaie], rectifié et modifié conformément aux Instructions aux soumissionnaires [Supprimer « rectifier et » ou « et modifier » si seulement l’une de ces mesures s’applique. Supprimer « rectifier et modifier conformément aux Instructions aux soumissionnaires » si des rectifications ou modifications n’ont pas été effectuées], est acceptée par nos services.

Il vous est demandé de fournir la garantie de bonne exécution dans les 28 jours, conformément au CCAG, en utilisant le formulaire de garantie de bonne exécution de la Section X, Formulaires du marché.

Signature autorisée : ____________________________________________________
Nom et titre du signataire habilité à signer au nom de l’Acheteur [Insérer le, nom et titre du signataire habilité à signer au nom de l’Acheteur] _____________________________
Nom de l’Agence d’exécution : ____________________________________________


Pièce jointe : Acte d’Engagement
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